
Paritair Comité voor de bedienden uit de
internationale handel, het vervoer en de

logistiek

Collectieve arbeidsovereenkomst van 8januari
2024 betreffende de bezoldigingsvoorwaarden

Hoofdstuk I: Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst
(cao) is van toepassing op de werkgevers en de be-
dienden van de ondernemingen die onder de be-
voegdheid vallen van het Paritair Comité voor de
bedienden uit de internationale handel, het vervoer
en de logistiek.

Hoofdstuk II: Wedden van de bedienden

Afdeling 1: Indexmechanisme

Art. 2. De minimumweddeschaal evenals de reële
wedden beperkt tot de eindwedde van klasse 8, zul-
len op 1 januari van elk jaar worden aangepast in
functie van de reële evolutie van de afgevlakte ge-
zondheidsindex en berekend als volgt:

afgevlakte gezondheidsindex van december jaar-1
afgevlakte gezondheidsindex van december jaar-2

Commentaar: het resultaat van deze formule wordt
afgekapt op 5 cijfers na de komma en vervolgens
wiskundig afgerond op 4 cijfers na de komma.

Deze aanpassing vindt niet plaats indien het resul-
taat van de formule negatief is. In voorkomend ge-
val wordt het negatief resultaat verrekend op de
eerstvolgende positieve indexering(en).

Indien bij de aanvang van het jaar gelijktijdig een
verhoging voortvloeiende uit de koppeling van de
lonen aan de afgevlakte gezondheidsindex en een
andere loonsverhoging moeten worden toegepast,
wordt de aanpassing voortvloeiende uit de koppe-
ling aan het afgevlakt gezondheidsindexcijfer toe-
gepast vóór de loonsverhoging.

Art. 3. Voor de indexering van de weddeschaal wor-
den volgende regels toegepast:

a) de bedragen van de in voege zijnde wedde-
schaal worden vermenigvuldigd met het resultaat
van de formule van artikel 2 tot op de derde deci-
maal nauwkeurig, zonder afronding;
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Commission paritaire pour les employés du com-
merce international, du transport et de la

logistique

Convention collective de travail 8janvier 2024
relative aux conditions de rémunération

Chapitre 1er: Champ d'application

Article 1er. La présente convention collective de tra-
vail (CCT) s'applique aux employeurs et aux em-
ployés des entreprises ressortissant à la Commission
paritaire pour les employés du commerce internatio-
nal, du transport et de la logistique.

Chapitre II : Rémunération des employés

Section 1 : Mécanisme d'indexation

Art. 2. Le barème des rémunérations minimums ainsi
que les rémunérations réelles limitées à la rémunéra-
tion finale de la classe 8, seront adaptés le 1er janvier
de chaque année en fonction de l'évolution réelle de
l'indice santé lissé et calculée comme suit:

l'indice santé lissé de décembre de l'année -1
l'indice santé lissé de décembre de l'année -2

Commentaire: le résultat de cette formule est coupé
à 5 décimales, puis arrondi mathématiquement à 4
décimales.

Cette adaptation n'a pas lieu si le résultat de cette for-
mule est négatif. Le cas échéant, le résultat négatif
sera imputé sur la ou les première(s) indexation(s) po-
sitive(s) suivante(s).

Si, au début de l'année, il faut appliquer à la fois une
augmentation découlant de la liaison à l'indice santé
lissé et une autre augmentation salariale, l'adaptation
découlant de la liaison à l'indice santé lissé est appli-
quée avant l'augmentation salariale.

Art. 3. L'indexation du barème est effectuée selon les
règles suivantes:

a) les montants du barème applicable sont multipliés
par le résultat de la formule de l'article 2 jusqu'à la
troisième décimale précise, sans arrondissement;



b) de resultaten gevonden bij toepassing van de re-
gel onder a) worden afgerond op de tweede deci-
maal naar boven of naar beneden naargelang de
derde decimaal al dan niet ten minste gelijk is aan
5',

c) de afgeronde bedragen bij toepassing van de re-
gel onder b) vormen de nieuwe weddeschaal die
telkens de basis is voor een volgende indexering.

Art. 4. Bij de indexering van de werkelijke wedden,
die hoger liggen dan de voorziene minimumwed-
den, desgevallend begrensd tot de eindwedde van
klasse 8 zoals bepaald in artikel 2, worden de resul-
taten afgerond op de tweede decimaal naar boven
of naar beneden naargelang de derde decimaal al
dan niet ten minste gelijk is aan 5.

Art. 5. De bedienden die inzake indexering gunsti-
ger voorwaarden hebben verworven op bedrijfsvlak
blijven deze behouden.

Afdeling 2: Minimumweddeschaal voor de
bedienden

Art. 6. Op 1 januari 2024 wordt de minimumwedde-
schaal voor de bedienden als volgt vastgesteld:

b) les résultats obtenus par l'application de la règle
sous a) sont arrondis à la deuxième décimale supé-
rieure ou inférieure selon que la troisième décimale
est au moins égale à 5 ou non;

c) les montants arrondis par l'application de la règle
sous b) constituent le nouveau barème qui constitue
chaque fois la base pour une indexation suivante.

Art. 4. Lors de l'indexation des rémunérations réelles
qui sont supérieures aux rémunérations minimums
prévues, le cas échéant limitées à la rémunération fi-
nale de la classe 8 comme prévu à l'article 2, les ré-
sultats sont arrondis à la deuxième décimale supé-
rieure ou inférieure selon que la troisième décimale
est au moins égale à 5 ou non.

Art. 5. Les employés ayant acquis en matière
d'indexation des conditions plus favorables au niveau
de l'entreprise, les conservent.

Section 2 : Le barème des rémunérations minimums
pour les employés

Art. 6. Au 1er janvier 2024, le barème des rémunéra-
tions minimums pour les employés est fixé comme
suit:



WEDDESCHAAL JANUARI 2024/ BARÈME JANVIER 2024

ANCIËNN. Ojaar 1 jaar 3jaar 6jaar 9jaar 12jaar 15 jaar 18jaar 21jaar 25jaar 30jaar 35jaar 40jaar 42jaar 45jaar

ANClENN. o ans 1 an 3 ans 6 ans 9 ans 12 ans 15 ans 18 ans 21 ans 25 ans 30 ans 35 ans 40 ans 42 ans 45 ans

KLASSE1
CLASSE1

2431,09 2475,77 2520,18 2564,65 2609,54 2653,98 2683,07 2711,96 2741,06 2769,96 2799,02 2832,44 2866,00 2879,59 2899,99

KLASSE2
2653,98 2698,65 2743,29 2787,95 2886,11 3051,21 3178,40 3314,22 3432,62 3560,07 3687,04 3814,28 3941,31 3993,81 4072,60

CLASSE2

KLASSE3
2801,10 2845,74 2899,40 2966,58 3078,27 3211,78 3372,62 3492,82 3613,28 3733,96 3854,27 3992,71 4130,99 4188,24 4274,10

CLASSE3

KLASSE4
4379,882948,34 2993,03 3046,91 3113,67 3225,33 3358,91 3519,48 3640,15 3760,58 3881,04 4001,72 4126,43 4251,24 4302,71

CLASSE4

KLASSE5
4139,81 4430,73 4505,163095,85 3140,54 3194,18 3260,76 3372,62 3510,68 3675,80 3791,75 3907,88 4023,86 4260,45 4381,08

CLASSE5

KLASSE6
4864,903242,98 3287,78 3385,71 3452,69 3564,38 3711,42 3898,84 4014,87 4130,99 4247,14 4362,87 4528,14 4693,48 4762,00

CLASSE6

KLASSE7
5111,943390,21 3456,98 3546,51 3635,88 3769,61 3970,38 4242,62 4358,56 4474,51 4590,63 4706,63 4840,54 4974,38 5029,38

CLASSE7

KLASSE8
3546,51 3724,97 3903,59 4081,98 4287,03 4492,32 4630,79 4769,07 4907,40 5045,83 5184,12 5331,38 5478,30 5538,70 5629,26

CLASSE8



Art. 7. De in het artikel 6 vastgestelde minimum-
wedden gelden voor een voltijds uurrooster zoals
toepasselijk in de onderneming.

Voor deeltijds tewerkgestelde bedienden worden
de minimumwedden vastgesteld in verhouding tot
het aantal uren dat hun deeltijdse arbeidsregeling
omvat in vergelijking met de voltijdse uurregeling
in de onderneming.

Art. 8. In afwijking op de bepalingen van het arti-
kel 7 wordt de maandwedde voor studenten die
arbeid verrichten in het kader van een arbeids-
overeenkomst voor tewerkstelling van studenten,
waarop Titel VII van de wet van 3 juli 1978 betref-
fende de arbeidsovereenkomsten van toepassing
is, vastgesteld op 90% van de schaalwedde van
klasse 1 voorzien voor een anciënniteit van 0 jaar.

Art. 9. § 1. Voor de bedienden is de minimum-
weddeschaal gebaseerd op de anciënniteit als be-
diende in de onderneming.

In afwijking van het vorige lid wordt de anciënniteit
van een arbeider die binnen dezelfde onderne-
ming bediende wordt met ingang van 1 januari
2022 voor 50% mee in rekening genomen voor de
inschaling en de voortschrijding in de wedde-
schaal en dit met een maximum van 6 jaar. Gun-
stigere regelingen op ondernemingsvlak blijven
van toepassing.

§ 2. Wanneer de bediende voorheen tewerkge-
steld is geweest als bediende in een of meerdere
ondernemingen van de sector wordt die anciënni-
teit overgenomen ten belope van 50% vanaf de
io= maand als volgt:

a) tot en met de 9de maand te rekenen vanaf de
eerste dag van de maand van de indiensttreding
geldt een anciënniteit van 0 jaar;

b) vanaf de io= maand te rekenen vanaf de eer-
ste dag van de maand van de indiensttreding
wordt de anciënniteit verworven door vorige te-
werkstelling als bediende in de sector overgeno-
men ten belope van 50%. Bedoelde anciënniteit
wordt berekend in volledige maanden per betrok-
ken onderneming en nadien getotaliseerd, vervol-
gens gedeeld door 12 en afgerond op het lagere
aantal jaren.

Vanaf de io= maand wordt aldus een fictieve ba-
rema-anciënniteit vastgesteld op 9 maanden ver-
meerderd met de overgenomen anciënniteit.

§ 3. Voor de toepassing van § 2 wordt het begrip
"sector" als volgt bepaald:

Art. 7. Les rémunérations minimums fixées à l'ar-
ticle 6 sont applicables pour un horaire de travail à
temps plein tel qu'appliqué dans l'entreprise.

Pour les employés occupés à temps partielles rému-
nérations minimums sont déterminées en fonction du
nombre d'heures que comprend leur horaire à temps
partiel par rapport à l'horaire à temps plein dans l'en-
treprise.

Art. 8. Par dérogation aux dispositions de l'article 7,
la rémunération mensuelle des étudiants qui sont oc-
cupés dans le cadre d'un contrat de travail relatif à
l'occupation d'étudiants, soumis au Titre VII de la loi
du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, est
déterminée comme suit: 90% de la rémunération ba-
rémique de la classe 1 prévue pour une ancienneté
de 0 ans.

Art. 9. § 1er. Pour les employés, le barème minimum
est basé sur l'ancienneté comme employé dans l'en-
treprise.

Contrairement au paragraphe précédent, l'ancien-
neté d'un ouvrier qui devient employé dans la même
entreprise sera prise en compte pour 50% pour l'in-
sertion et la progression dans le barème, avec un
maximum de 6 ans, à partir du 1er janvier 2022. Des
régimes plus favorables au niveau de l'entreprise,
restent d'application.

§ 2. Au cas où l'employé a été occupé auparavant en
tant qu'employé dans une ou plusieurs entreprises
du secteur, cette ancienneté est reprise à concur-
rence de 50% à partir du 10ème mois, comme suit:

a) jusqu'au 9ème mois y compris, à compter du 1er jour
du mois de l'entrée en service, l'ancienneté est fixée
à 0 ans;

b) à partir du 10ème mois à compter du 1er jour du mois
de l'entrée en service, l'ancienneté acquise par une
occupation antérieure en tant qu'employé dans le
secteur est reprise à concurrence de 50%. L'ancien-
neté visée est calculée en mois entiers par entre-
prise concernée et ensuite totalisée, puis divisée par
12 et arrondie au nombre d'années inférieur.

À partir du 10ème mois une ancienneté barémique fic-
tive est ainsi fixée à 9 mois augmentés de l'ancien-
neté reprise.

§ 3. Pour l'application du § 2 la notion "secteur" est
définie comme suit:



de ondernemingen die voor hun bedienden tot
31 december 1997 ressorteerden onder het
Paritair Comité voor import, export, doorvoer
en buitenlandse handel en voor de maritieme
en expeditiekantoren (PC 213) en die vanaf
1 januari 1998 ressorteren onder het Paritair
Comité voor de bedienden uit de internatio-
nale handel, het vervoer en de logistiek (PC
226);
vanaf 1 januari 1999: de ondernemingen die
voor hun bedienden tot 31 december 1997
ressorteerden onder het Aanvullend Nationaal
Paritair Comité voor de Bedienden (PC 218)
en vanaf 1 januari 1998 ressorteren onder het
Paritair Comité voor de bedienden uit de inter-
nationale handel, het vervoer en de logistiek
(PC 226);
de ondernemingen die voor hun bedienden
ressorteren onder het Paritair Comité voor de
bedienden uit de internationale handel, het
vervoer en de logistiek (PC 226) en die slechts
ná 31 decem ber 1997 voor de eerste maal
één of meerdere bedienden tewerkstellen.

§ 4. Wanneer de bediende voorheen tewerkge-
steld is geweest als bediende in een onderneming
van dezelfde groep, wordt in afwijking van § 2 de
anciënniteit verworven bij die onderneming, uitge-
drukt in volledige maanden, overgenomen vanaf
de io= maand volgend op de eerste dag van de
maand van de indiensttreding indien gelijktijdig
aan volgende voorwaarden is voldaan:

de onderneming van dezelfde groep behoort
tot dezelfde sector, zoals bepaald in § 3 hier-
vóór als de onderneming waar de bediende in
dienst treedt;
het einde van de tewerkstelling bij de onder-
neming van dezelfde groep situeert zich bin-
nen de 12 maanden voorafgaand aan de in-
diensttreding.

Indien de betrokken bedienden op 1 januari 1998
werden ingeschaald in de weddeschaal bij toe-
passing van de collectieve arbeidsovereenkomst
van 6 oktober 1997 betreffende de bezoldigings-
voorwaarden, gesloten in het Paritair Comité voor
import, export, doorvoer en buitenlandse handel
en voor de maritieme en expeditiekantoren, wordt
de fictieve barema-anciënniteit overgenomen.

In geval van aansluitende tewerkstelling loopt de
verworven anciënniteit of fictieve barema-anciën-
niteit, al naargelang het geval, verder.

les entreprises qui, pour leurs employés, ressortis-
saient jusqu'au 31 décembre 1997 à la Commission
paritaire pour I'import, I'export, le transit et le com-
merce extérieur et pour les bureaux maritimes et
d'expédition (CP 213) et qui, à partir du 1er jan-
vier 1998 ressortissent à la Commission paritaire
pour les employés du commerce international, du
transport et de la logistique (CP 226) ;

à partir du 1er janvier 1999 : les entreprises qui, pour
leurs employés, ressortissaient jusqu'au 31 dé-
cembre 1997 à la Commission paritaire nationale
auxiliaire pour employés (CP 218) et qui à partir du
1er janvier 1998 ressortissent à la Commission pari-
taire pour les employés du commerce international,
du transport et de la logistique (CP 226) ;

les entreprises qui, pour leurs employés, ressortis-
sent à Ia Commission paritaire pour les employés du
commerce international, du transport et de la logis-
tique (CP 226) et qui occupaient seulement après le
31 décembre 1997 pour la première fois un ou plu-
sieurs employés.

§ 4. Au cas où l'employé a été occupé auparavant en
tant qu'employé dans une entreprise du même
groupe, l'ancienneté acquise dans cette entreprise,
exprimée en mois entiers est reprise complètement,
par dérogation au § 2, à partir du 10ème mois qui suit
le 1er jour du mois de l'entrée en service, pourvu que
les conditions suivantes soient remplies simultané-
ment:

l'entreprise appartenant au même groupe res-
sortit au même secteur tel que défini au § 3 ci-
avant, que l'entreprise où l'employé entre en ser-
vice;
la fin de l'occupation dans l'entreprise du même
groupe se situe dans les 12 mois précédant l'en-
trée en service.

Si l'employé concerné a été inséré dans le barème
au 1er janvier 1998 en application de la convention
collective de travail du 6 octobre 1997 relative aux
conditions de rémunération, conclue au sein de la
Commission paritaire pour I'import, I'export, le transit
et le commerce extérieur et pour les bureaux mari-
times et d'expédition, c'est l'ancienneté barémique
fictive qui est reprise.

En cas d'occupation consécutive, l'ancienneté ac-
quise ou l'ancienneté barémique fictive, selon le cas,
continue à courir.



Met "onderneming van dezelfde groep" wordt be-
doeld de onderneming die behoort tot een groep
van ondernemingen waarvoor de verplichting
geldt om een geconsolideerde jaarrekening op te
stellen krachtens de wetgeving terzake.

§ 5. Met tewerkstelling in het kader van een ar-
beidsovereenkomst voor studenten wordt voor de
overname van anciënniteit geen rekening gehou-
den.

§ 6. De bediende die aanspraak maakt op de ge-
deeltelijke of gehele overname van anciënniteit bij
toepassing van de bepalingen van § 2 tot en met
§ 4, dient hiervan de werkgever, op diens vraag,
in te lichten tijdens de aanwervingsprocedure. Bij
de aanwerving heeft de werkgever het recht het
bewijs te vragen LV.m. de overname van de anci-
enniteit. In dat geval moet de bediende dat bewijs
leveren binnen de 3 maanden, te rekenen vanaf
de indiensttreding, met elk mogelijk rechtsmiddel
met uitzondering van het getuigenis; zoniet wordt
geen rekening gehouden met die vorige tewerk-
stelling.

§ 7. De barema-anciënniteit waarvan sprake in §
2 en § 4 is uitsluitend dienstig voor de inschaling
in de weddeschaal en de verdere progressie in die
weddeschaal.

§ 8. Voor de arbeidsovereenkomsten afgesloten
vanaf 1 juli 2019 worden de dagen van effectieve
tewerkstelling als uitzendbediende, die in de 24
maanden onmiddellijk voorafgaand aan het slui-
ten van de arbeidsovereenkomst in dezelfde on-
derneming werden gepresteerd, in aanmerking
genomen voor het bepalen van de barema-anci-
enniteit.

De uitzendbediende levert het bewijs van de da-
gen van effectieve tewerkstelling bij de betrokken
werkgever.

Het aantal dagen van effectieve tewerkstelling als
uitzendbediende wordt omgerekend naar maan-
den op basis van de volgende formule:

aantal dagen van effectieve tewerkstelling als uit-
zendbediende gepresteerd in dezelfde onderne-
ming in de 24 maanden onmiddellijk voorafgaand
aan de arbeidsovereenkomst (beperkt tot maxi-
mum 442 dagen) gedeeld door 18,4

en vervolgens afgerond op het lagere aantal
maanden.

Par "entreprise du même groupe" il y a lieu d'en-
tendre l'entreprise qui fait partie d'un groupe d'entre-
prises, soumis à l'obligation de dresser des comptes
annuels consolidés en vertu de la réglementation en
la matière.

§ 5. L'occupation dans les liens d'un contrat de travail
pour étudiants n'est pas prise en compte lors de la
reprise d'ancienneté.

§ 6. L'employé qui sollicite la reprise partielle ou en-
tière d'ancienneté en application des dispositions des
§ 2 jusqu'à § 4, est tenu d'en informer l'employeur,
à sa demande, au cours de la procédure d'em-
bauche. Lors de l'embauche l'employeur a le droit de
demander la preuve quant à la reprise de l'ancien-
neté. Dans ce cas, l'employé est tenu de fournir cette
preuve dans les 3 mois, à compter de l'entrée en ser-
vice, par tout moyen de droit à l'exception du témoi-
gnage; à défaut il ne sera pas tenu compte de l'occu-
pation précédente.

§ 7. L'ancienneté barémique dont question aux § 2 et
§ 4 est utilisée exclusivement pour l'insertion dans le
barème et la progression ultérieure dans ce barème.

§ 8. Pour les contrats de travail conclus à partir du 1er

juillet 2019, les jours d'occupation effective comme
employé intérimaire, qui ont été effectués dans la
même entreprise au cours des 24 mois qui précède
immédiatement à la conclusion du contrat de travail,
sont pris en compte pour déterminer l'ancienneté ba-
rémique.

L'employé intérimaire apporte la preuve des jours
d'occupation effective chez l'employeur concerné.

Le nombre de jours d'occupation effective en tant
que employé intérimaire est converti en mois sur la
base de la formule suivante:

nombre de jours d'occupation effective en tant que
employé intérimaire dans la même entreprise au
cours des 24 mois 'précédant immédiatement le con-
trat de travail (limité à un maximum de 442 jours) di-
visé par 18,4

puis arrondi au nombre inférieur de mois.



Art. 10. Voor de bedienden is de voortschrijding in
de weddeschaal van toepassing vanaf de eerste
dag van de maand waarin de vereiste anciënniteit
bereikt wordt.

Art. 11. De bediende die regelmatig functies uitoe-
fent van verschillende klassen geniet de wedde
van de hoogste uitgeoefende functie.

Art. 12. § 1. Bij overgang naar een hogere klasse
wordt de overeenstemmende wedde onmiddellijk
toegekend.

§ 2. In afwijking van de bepalingen van § 1 geldt
volgende regeling in geval van promotie met ten
minste twee klassen, bij dezelfde werkgever of bij
een andere werkgever van dezelfde groep:

promotie met
2 klassen
3 klassen
4 klassen
5 klassen of meer

toepassing nieuwe klasse
na 1 jaar, in 2 stappen
na 2 jaar, in 3 stappen
na 3 jaar, in 4 stappen
na 4 jaar, in 5 stappen

Tijdens de overgangsperiode loopt de (fictieve)
barema-anciënniteit verder.

Art. 13. De prestaties van waterklerk die buiten de
normale diensturen gebeuren worden naargelang
hun aard, duur en frequentie bezoldigd volgens
modaliteiten vast te stellen in de onderneming.

Voor weekends en voor wettelijke feestdagen
wordt in een bijzondere toeslag voorzien. Deze
toeslag bedraagt 37,59 EUR voor werk op zater-
dag en 45,94 EUR voor werk op zondag en op
wettelijke feestdagen. In de ondernemingen waar
reeds bijzondere vergoedingen worden toege-
kend voor werk op weekends en/of op wettelijke
feestdagen, worden deze vergoedingen in minde-
ring gebracht op voormelde toeslagen; eventueel
gunstigere regelingen blijven behouden.

Voor de toepassing van het vorige lid, is het zater-
dagwerk begrepen tussen vrijdag 22 uur en zater-
dag 24 uur, zondagwerk is begrepen tussen zon-
dag 0 uur en maandagmorgen 6 uur; werk op wet-
telijke feestdagen begint om 22 uur op de voor-
avond en eindigt om 6 uur de dag volgend op de
wettelijke feestdag.

Art. 10. Pour les employés, la progression dans le
barème est applicable à partir du premier jour du
mois au cours duquel l'ancienneté requise est at-
teinte.

Art. 11. L'employé qui exerce habituellement des
fonctions de différentes classes bénéficie de la rému-
nération de la fonction exercée la plus élevée.

Art. 12. § 1er. En cas de passage à une classe supé-
rieure, la rémunération correspondante est octroyée
immédiatement.

§ 2. Par dérogation aux dispositions du § 1er les
règles suivantes sont applicables en cas de promo-
tion d'au moins deux classes, chez le même em-
ployeur ou chez un autre employeur du même
groupe:

promotion de
2 classes
3 classes
4 classes
5 classes ou plus

application nouvelle classe
après 1 an, en 2 étapes
après 2 ans, en 3 étapes
après 3 ans, en 4 étapes
après 4 ans, en 5 étapes

Au cours de la période de transition, l'ancienneté ba-
rémique (fictive) continue à courir.

Art. 13. Les prestations de commis de rivière effec-
tuées en dehors des heures de service normales
sont rémunérées suivant leur nature, durée et fré-
quence d'après les modalités à déterminer sur le plan
de l'entreprise.

Un supplément spécial pour les week-ends et les
jours fériés légaux doit être octroyé. Ce supplément
s'élève à 37,59 EUR pour le travail du samedi et à
45,94 EUR pour le travail effectué le dimanche ou
pendant un jour férié légal. Dans les entreprises où
des allocations spéciales sont déjà accordées pour
le travail pendant les week-ends et/ou les jours fériés
légaux, ces allocations sont imputées sur les supplé-
ments précités; le cas échéant, les règlements plus
favorables seront maintenus.

Pour l'application de l'alinéa précédent, le travail du
samedi s'effectue entre le vendredi 22 h. et le samedi
24 h.; le travail du dimanche s'effectue entre 0 h. le
dimanche et 6 h. le lundi matin; le travail pendant les
jours fériés légaux débute à 22 h. de la veille et prend
fin à 6 h. du lendemain du jour férié légal.



Hoofdstuk III: Jaarpremie

Art. 14. § 1. Er wordt een jaarlijkse premie uitge-
keerd, gelijk aan de bezoldiging van de maand
waarin de uitbetaling plaatsgrijpt, aan de bedien-
den die gelijktijdig aan volgende twee voorwaar-
den voldoen:
a) in dienst zijn op de datum waarop de premie
wordt uitbetaald, en
b) in de onderneming effectief tewerkgesteld zijn
geweest gedurende het ganse refertejaar.

§ 2. Behoudens andere bepalingen geldend op
ondernemingsvlak, valt het refertejaar samen met
het kalenderjaar en wordt de jaarpremie betaald
op het einde van het jaar.

§ 3. Voor bedienden wier bezoldiging contractueel
samengesteld is uit een vast gedeelte en een ver-
anderlijk gedeelte, is het bedrag van de premie
gelijk aan het vast gedeelte van de maand waarin
de uitbetaling gebeurt, verhoogd met het maande-
lijks gemiddelde van de veranderlijke gedeelten
die betaald werden in de loop van de twaalf maan-
den die de maand van uitbetaling van de premie
voorafgaan.

Onder veranderlijke bezoldiging moet worden ver-
staan alle bezoldigingselementen, die niet vast
zijn, onderworpen aan sociale zekerheidsbijdra-
gen, en die regelmatig en op voortdurende wijze
tijdens het ganse refertejaar werden toegekend.

Voor bedienden wier contractuele bezoldiging vol-
ledig veranderlijk is, is het bedrag van de premie
gelijk aan het maandelijks gemiddelde van de be-
zoldigingen die betaald werden in de loop van de
twaalf maanden die de maand van uitbetaling van
de premie voorafgaan.

§ 4. De bedienden die in dienst zijn op de datum
van de uitbetaling van de premie, maar die slechts
in de loop van het refertejaar in dienst van de on-
derneming zijn getreden of die geen volledige
prestaties tellen tijdens het refertejaar, hebben
recht op één twaalfde van de premie voor elke vol-
ledige maand effectieve prestaties in de onderne-
ming in de loop van het refertejaar.

Chapitre III : Prime annuelle

Art. 14. § 1er. Une prime dont le montant est égal à la
rémunération du mois au cours duquel le paiement
est effectué, est octroyée chaque année aux em-
ployés qui remplissent simultanément les deux con-
ditions suivantes:
a) être en service à la date de paiement de la prime,
et
b) avoir été occupés effectivement dans l'entreprise
pendant toute l'année de référence.

§ 2. Sauf autres dispositions prises au niveau de l'en-
treprise, l'année de référence coïncide avec l'année
civile et la prime annuelle est payée en fin d'année.

§ 3. Pour les employés dont la rémunération est
constituée contractuellement d'une partie fixe et
d'une partie variable, le montant de la prime est égal
au montant de la partie fixe du mois au cours duquel
le paiement est effectué, augmenté de la moyenne
mensuelle des parties variables payées au cours des
douze mois précédant le mois du paiement de la
prime.

Par rémunération variable il faut entendre tous les
éléments de rémunération non fixes, soumis aux co-
tisations de sécurité sociale, et qui sont octroyés de
façon régulière et permanente pendant toute l'année
de référence.

Pour les employés dont la rémunération contrac-
tuelle est complètement variable, le montant de la
prime est égal à la moyenne mensuelle des rémuné-
rations payées au cours des douze mois précédant
le mois de paiement de la prime.

§ 4. Les employés qui sont en service à la date de
paiement de la prime, mais qui sont entrés en service
de l'entreprise au cours de l'année de référence ou
qui n'ont pas eu des prestations complètes pendant
l'année de référence, ont droit à un douzième du
montant de la prime pour chaque mois complet de
prestations effectives dans l'entreprise au cours de
l'année de référence.



§ 5. De bedienden wier arbeidsovereenkomst een
einde neemt vóór de datum waarop de premie
wordt uitbetaald, hebben recht op het pro-rata
deel van de premie zoals bepaald in § 4 van dit
artikel in volgende gevallen:
a) de arbeidsovereenkomst werd beëindigd door
de werkgever, behoudens in geval van verbreking
wegens dringende reden of beëindiging tijdens de
eerste zes maanden van de arbeidsovereen-
komst;
b) de arbeidsovereenkomst werd beëindigd door
de bediende, behoudens beëindiging tijdens de
eerste zes maanden van de arbeidsovereen-
komst;
c) de arbeidsovereenkomst werd beëindigd we-
gens overmacht, behoudens beëindiging tijdens
de eerste zes maanden van de arbeidsovereen-
komst;
d) de arbeidsovereenkomst werd beëindigd in on-
derling akkoord, behoudens beëindiging tijdens
de eerste zes maanden van de arbeidsovereen-
komst.
De hiervoor in a) tot en met d) vermelde periode
van zes maanden wordt verminderd met de onon-
derbroken periodes van tewerkstelling als uitzend-
kracht in de onderneming, voorzover deze tewerk-
stelling dezelfde functie betreft en de arbeidsover-
eenkomst onmiddellijk en zonder onderbreking
voorafgaat.

§ 6. Voor de bedienden die in de loop van het re-
fertejaar overstappen van een voltijds naar een
deeltijds arbeidsregime of omgekeerd of die in de
loop van het refertejaar overstappen van een
deeltijds arbeidsregime naar een ander deeltijds
arbeidsregime, wordt de premie als volgt vastge-
steld: de som van elk maandloon van het referte-
jaar (exclusief de jaarpremie, het dubbel vakantie-
geld en andere veranderlijke bezoldigingselemen-
ten die niet regelmatig en op voortdurende wijze
worden toegekend) gedeeld door twaalf.

§ 7. Voor de toepassing van onderhavig arti-
kel worden volgende afwezigheidsperiodes gelijk-
gesteld met periodes van effectieve arbeid:

a) de afwezigheden ingevolge de toepassing van
de wettelijke, reglementaire en conventionele be-
palingen inzake:

jaarlijkse vakantie;
wettelijke feestdagen;
kort verzuim;
educatief verlofNlaams opleidingsverlof;
beroepsziekten;
arbeidsongevallen;
ongevallen overkomen op de weg van en
naar het werk;

§ 5. Les employés dont le contrat prend fin avant la
date de paiement de la prime, ont droit à la part pro-
portionnelle de la prime telle que définie au § 4 de cet
article, dans les cas suivants:

a) le contrat a été résilié par l'employeur, hormis dans
le cas de rupture pour motif grave ou de résiliation au
cours des six premiers mois du contrat de travail;

b) le contrat a été résilié par l'employé, hormis dans
le cas de résiliation au cours des six premiers mois
du contrat de travail;

c) le contrat de travail a été résilié pour cause de
force majeure, hormis dans le cas de résiliation au
cours des six premiers mois du contrat de travail;

d) le contrat de travail a été résilié de commun ac-
cord, hormis dans le cas de résiliation au cours des
six premiers mois du contrat de travail.

La période de six mois, mentionnée de a) jusqu'à d)
ci-dessus, est diminuée avec les périodes ininterrom-
pues de l'emploi intérim dans l'entreprise, à condition
que cet emploi se rapporte à la même fonction et pré-
cède le contrat de travail immédiatement et sans in-
terruption.

§ 6. Pour les employés qui au cours de l'année de
référence changent de régime de travail à temps
plein vers un régime de travail à temps partiel ou in-
versement, ou qui changent d'un régime de travail à
temps partiel vers un autre régime de travail à temps
partiel, la prime est calculée comme suit: la somme
de toutes les rémunérations mensuelles de l'année
de référence (exclusif la prime annuelle, le double
pécule de vacances et les autres éléments de rému-
nération variables qui ne sont pas octroyés de façon
régulière et permanente) divisée par douze.

§ 7. Pour l'application du présent article, les périodes
d'absence suivantes sont assimilées à des périodes
de travail effectif:

a) les absences résultant de l'application des dispo-
sitions légales, réglementaires et conventionnelles
en matière de :
- vacances annuelles;
- jours fériés légaux;
- petit chômage;
- congé-éducation/congé de formation flamand;
- maladies professionnelles;
- accidents du travail;
- accidents survenus sur le chemin du travail;



syndicaal verlof;
adoptieverlof beperkt tot 3 dagen;
tijdelijke werkloosheid;
palliatief verlof onder de vorm van thematisch
verlof;
profylactisch verlof;
moederschapsrust;
geboorteverlof.

b) de eerste dertig dagen afwezigheid wegens
ziekte of ongeval van gemeen recht.

Art. 15. In afwijking van art. 14 § 1 kan maxi-
maal de helft van het vast gedeelte van de einde-
jaarspremie, zoals vermeld in art. 14 § 3, omgezet
worden in een gelijkwaardig voordeel mits nale-
ving van de volgende voorwaarden:
a) de omzetting wordt vastgelegd in een onder-
nemings-cao en met de bediende in een individu-
eel akkoord;
b) de omzetting gebeurt op basis van vrijwilligheid
van zowel werkgever als bediende;
c) de gelijkwaardige voordelen die aangeboden
worden aan de bedienden hebben betrekking op
welzijn (o.m. omzetting in extra vakantie) en/of
(groene) mobiliteit;
d) de bedienden worden voorafgaandelijk geïnfor-
meerd over de omzetting van de jaarpremie en
over de gevolgen ervan.

Hoofdstuk IV: Regeling bij de periodieke actu-
alisering van de sectorale functieclassificatie

Art. 16. Voor de bedienden die reeds in dienst zijn
op het ogenblik dat een actualisering in werking
treedt en van wie de uitgeoefende functie verge-
lijkbaar is met één van de nieuwe of gewijzigde
voorbeeldfuncties, geldt de hiernavolgende rege-
ling inzake functieklasse, (fictieve) barema-anci-
enniteit en bezoldiging. Er worden drie gevallen
onderscheiden:
a) de nieuwe of gewijzigde functie situeert zich in
een lagere klasse dan de voorheen toegekende
klasse:
- toekenning van de lagere functieklasse vanaf

de datum van inwerkingtreding van de actuali-
sering;

- behoud van de verworven (fictieve) barema-
anciënniteit;

- behoud van de verworven bezoldiging;
b) de nieuwe of gewijzigde functie situeert zich in
dezelfde klasse als de voorheen toegekende
klasse:
- behoud van de functieklasse;
- behoud van de verworven (fictieve) barema-

anciënniteit;

- behoud van de verworven bezoldiging;

- congé syndical;
- le congé d'adoption limité à 3 jours;
- chômage temporaire;
- congé palliatif sous forme de congé thématique;

- congé de prophylaxie;
- congé de maternité;
- congé de naissance.
b) les trente premiers jours d'absence à cause d'une
maladie ou d'un accident de droit commun.

Art. 15. Par dérogation à l'article 14 § 1, un maxi-
mum de la moitié de la partie fixe de la prime de fin
d'année, telle que visée à l'article 14 § 3, peut être
converti en un avantage équivalent sous réserve du
respect des conditions suivantes:
a) la conversion est prévue dans une convention col-
lective d'entreprise et avec l'employé dans une con-
vention individuelle;
b) la conversion est volontaire de la part de l'em-
ployeur et de l'employé;
c) les avantages équivalents offerts aux employés
sont liés au bien-être (e.a. conversion en congés
supplémentaires) et/ou à la mobilité (verte) ;

d) les employés sont informés à l'avance de la con-
version de la prime annuelle et de ses consé-
quences.

Chapitre IV : Règles lors de l'actualisation
périodique de la classification des fonctions

sectorielle
Art. 16. Pour les employés qui sont déjà en service
au moment de l'entrée en vigueur d'une actualisation
et dont la fonction exercée est comparable avec une
des nouvelles fonctions-modèle ou des fonctions-
modèle modifiées, les règles suivantes en ce qui con-
cerne la classe de fonction, l'ancienneté barémique
(fictive) et la rémunération sont applicables. II y a lieu
de distinguer trois cas:
a) la nouvelle fonction ou la fonction modifiée se situe
dans une classe inférieure à la classe octroyée au-
paravant:
- octroi de la classe de fonction inférieure à partir de

la date de l'entrée en vigueur de l'actualisation;

- maintien de l'ancienneté barémique (fictive) ac-
quise;

- maintien de la rémunération acquise;
b) la nouvelle fonction ou la fonction modifiée se situe
dans la même classe que la classe octroyée aupara-
vant:
- maintien de la classe de fonction;
- maintien de l'ancienneté barémique (fictive) ac-

quise;

- maintien de la rémunération acquise;



c) de nieuwe of gewijzigde functie situeert zich in
een hogere klasse dan de voorheen toegekende
klasse:
- toekenning van de hogere functieklasse vanaf

de datum van inwerkingtreding van de actuali-
sering;

- behoud van de verworven (fictieve) barema-
anciënniteit;

- onmiddellijke toekenning van het hoger loon.

Hoofdstuk V: Loonafrekening

Art. 17. De afrekening die aan de bediende bij elke
definitieve betaling van het loon wordt overhan-
digd moet de volgende gegevens bevatten:
1. naam en adres werkgever;
2. naam en beginletter van de voornaam van de

werknemer;
3. inschrijvingsnummer van de werknemer bij de

werkgever;
4. periode waarop de afrekening betrekking

heeft;
5. omvang van de prestaties (uren, dagen,

maanden, aantal stuks, enz.);
6. basisloon, welke ook de eenheid zij die ge-

bruikt wordt om het vast te stellen (uur-,
maand-, stuk-, prestatieloon enz.);

7. a) in speciën verschuldigde sommen:
voor gepresteerde arbeid (5 x 6);
als toeslag voor overuren; voor feestda-
gen en inhaalrustdagen; ingevolge wette-
lijke en conventionele verplichtingen tot
behoud van het loon tijdens de schorsing
van de uitvoering van de overeenkomst;

als premies enz.;
b) voordelen in natura. Alleen de sommen ver-

schuldigd als premies, enz., aismede de
voordelen in natura mogen onder één en
dezelfde benaming gegroepeerd worden
voor zover dit de duidelijkheid niet schaadt;

c) totaal brutoloon (7a + 7b);
8. inhoudingen voor de sociale zekerheid;
9. bedragen vrijgesteld van inhoudingen voor de

sociale zekerheid;
10. belastbaar bedrag [(7 + 9) - 8];
11. bedrag van de bedrijfsvoorheffing (belasting-

wetgeving), met vermelding van de aan de
werknemer toegekende fiscale korting voor
overuren;

12. bedragen vrijgesteld van belastingen;
13. netto toegekende som [(10 + 12) - 11];
14. af te trekken bedragen (voorschotten, voorde-

len in natura, boeten, overdracht van en be-
slag op loon, enz.), zo nodig in bijlage gede-
tailleerd te vermelden;

c) la nouvelle fonction ou la fonction modifiée se situe
dans une classe supérieure à la classe octroyée au-
paravant:
- octroi de la classe de fonction supérieure à partir

de la date de l'entrée en vigueur de l'actualisation;

- maintien de l'ancienneté barémique (fictive) ac-
quise;

- octroi immédiat de la rémunération plus élevée.

Chapitre V: Décompte de paie

Art. 17. Le décompte qui est remis à l'employé lors
de chaque règlement définitif de la rémunération, doit
contenir les renseignements suivants:
1. nom et adresse de l'employeur;
2. nom et initiale du prénom du travailleur;

3. le numéro matricule du travailleur chez l'em-
ployeur;

4. la période à laquelle se rapporte le décompte;

5. importance des prestations (heures, jours, mois,
nombre de pièces, etc.) ;

6. la rémunération de base quelle que soit l'unité
prise en considération pour l'établir (rémunéra-
tion horaire, mensuelle, à la pièce, à la tâche
etc.) ;

7. a) les sommes dues en espèces:
pour le travail presté (5 x 6) ;
comme supplément pour les heures supplé-
mentaires ; pour les jours fériés et jours de
repos compensatoire; en vertu d'obligations
légales et conventionnelles relatives au
maintien de la rémunération pendant la sus-
pension de l'exécution du contrat;
comme primes, etc. ;

b) les avantages en nature. Seulement les
sommes dues comme primes, etc., ainsi que les
avantages en nature, peuvent être groupés sous
une seule dénomination pour autant que ceci ne
nuise pas à la clarté;
c) Ie total de la rémunération brute (7a + 7b) ;

8. les retenues pour la sécurité sociale;
9. les sommes non soumises aux retenues de la sé-

curité sociale;
10. le montant imposable [(7 + 9) - 8] ;
11. le montant du précompte professionnel (législa-

tion fiscale), avec mention de la réduction fiscale
octroyée à l'employé pour les heures supplémen-
taires ;

12. les sommes non imposables;
13. la somme nette octroyée [(10 + 12) - 11] ;
14. les montants à déduire (avances, avantages en

nature, amendes, cession et saisie de la rémuné-
ration, etc.), si nécessaire à détailler en annexe;



15. in speciën te betalen nettobedrag.

Hoofdstuk VI: Koopkrachtverhoging

Afdeling 1: Verderzetting koopkrachtverhoging
2010

Art. 18. De in 2010 toegekende koopkrachtverho-
ging blijft van toepassing na het jaar 2010, con-
form aan hiernavolgende modaliteiten.

Art. 19. De ondernemingen die geen gebruik ma-
ken van de in artikel 20 opgenomen onderne-
mingsregelingen zullen de koopkrachtverhoging
van 250 EUR in ecocheques toekennen volgens
onderstaande modaliteiten:
- de toekenning van de ecocheques gebeurt

conform de bepalingen van de NAR-cao nr. 98,
en meer bepaald de bepalingen van artikel 6, §
l',

- de referteperiode valt samen met het kalender-
jaar;

- de toekenning vindt plaats in het begin van de
maand december van de betrokken refertepe-
riode;

- de hoogste nominale waarde per ecocheque
bedraagt 10 EUR;

- de ecocheque wordt op naam van de bediende
afgeleverd. Deze voorwaarde wordt geacht
vervuld te zijn als de toekenning ervan en de
daarop betrekking hebbende gegevens voor-
komen op de individuele rekening van de be-
diende overeenkomstig de reglementering be-
treffende het bijhouden van sociale doeurnen-
ten;

- op de ecocheque wordt bovendien duidelijk
vermeld dat zijn geldigheid tot 24 maanden be-
perkt is en slechts mag worden aangewend
voor de aankoop van producten en diensten
met een ecologisch karakter, zoals opgenomen
in de lijst gevoegd als bijlage bij de NAR-cao
nr.98.

Art. 20. Mits schriftelijk ondernemingsakkoord kan
de koopkrachtverhoging verder worden ingevuld
op ondernemingsvlak voor zover de totale kost
met inbegrip van eventuele lasten eigen aan het
gekozen voordeel een bedrag van 250 EUR per
werknemer per kalenderjaar niet overschrijdt en
voor zover volgende modaliteiten worden nage-
leefd:

15. le montant net à payer en espèces.

Chapitre VI : Pouvoir d'achat

Section 1 : Continuation augmentation du pouvoir
d'achat 2010

Art. 18. L'augmentation du pouvoir d'achat octroyée
en 2010 reste d'application après l'année 2010, con-
formément aux modalités ci-dessous.

Art. 19. Les entreprises qui ne font pas usage des
régimes d'entreprise prévus à l'article 20 doivent oc-
troyer l'augmentation du pouvoir d'achat de 250
EUR en éco-chèques selon les modalités suivantes:

- l'octroi des éco-chèques se fait conformément aux
dispositions de la CCT-CNT n° 98, et particulière-
ment aux dispositions de l'article 6, § 1er;

- la période de référence coïncide avec l'année ci-
vile;

- l'octroi s'effectue au début du mois de décembre
de la période de référence ;

- la valeur nominale maximum s'élève à 10 EUR par
eco-chèque ;

- I'éco-chèque est délivré au nom de l'employé.
Cette condition est censée être remplie si son oc-
troi et les données y relatives sont mentionnés au
compte individuel de l'employé, conformément à la
réglementation relative à la tenue des documents
sociaux;

- la durée de validité de 24 mois de l'eco-chèque de-
vra en outre être clairement indiquée, de même
que son utilisation exclusive pour l'achat de pro-
duits et de services à caractère écologique, repris
dans la liste en annexe à la CCT-CNT n° 98.

Art. 20. Moyennant accord d'entreprise écrit, l'aug-
mentation du pouvoir d'achat peut être concrétisée
au niveau de l'entreprise pour autant que le coût to-
tal, y compris les charges éventuelles afférentes à
l'avantage choisi, ne dépasse pas 250 EUR par em-
ployé par année civile et pour autant que les modali-
tés suivantes soient remplies:



- ondernemingsakkoorden van onbepaalde duur
lopen verder

- ondernemingsakkoorden van bepaalde duur
kunnen opnieuw verlengd worden met registra-
tie bij de voorzitter van het paritair comité

- nieuwe akkoorden met registratie bij de voorzit-
ter van het paritair comité.

Art. 21. § 1. De ondernemingsakkoorden vermeld
in voorgaand artikel worden gesloten met de ge-
eigende overlegorganen.

Bij ontstentenis van een geëigend overlegorgaan
in de onderneming worden de akkoorden ter
goedkeuring voorgelegd aan de werkgroep alge-
mene zaken van het Paritair Comité.

§ 2. De akkoorden moeten geregistreerd worden
bij de voorzitter van het Paritair Comité voor de
bedienden uit de internationale handel, het ver-
voer en de logistiek, FOD WASO, Ernest Ble-
rotstraat 1, 1070 Brussel.

§ 3. De registratie van ondernemingsakkoorden
vindt plaats vóór 31 oktober van het voorafgaande
kalenderjaar.

Afdeling 2: Verderzetting koopkrachtverhoging
2015-2016

Art. 22. § 1. De maximale loonkostenontwikkeling
voorzien door de wet van 28 april 2015 tot instel-
ling van de maximale marge voor de loon kosten-
ontwikkeling voor de jaren 2015 en 2016 wordt als
volgt ingevuld:

a) een verhoging van de reële lonen, barema's en
huisbarema's met 15 EUR vanaf 1 mei 2016 (pro
rata voor deeltijdsen);

b) een verhoging of invoering van de maaltijdche-
ques met 1 EUR (werkgeversbijdrage) per ge-
werkte dag vanaf 1 januari 2016.

c) De invoering of verhoging van de maaltijdche-
ques met 1 EUR kan desgevallend aangevuld
worden met een omzetting van de ecocheques,
toegekend op basis van artikel 19 van deze cao,
in maaltijdcheques.

d) Voor de niet-sedentaire bedienden die een
maaltijdvergoeding ontvangen, kan de onder b ge-
noemde koopkrachtverhoging worden vervangen
door een verhoging van de maaltijdvergoeding
met 1 EUR.

- les accords d'entreprise à durée indéterminée con-
tinuent

- les accords d'entreprise à durée déterminée peu-
vent être prolongés avec enregistrement auprès du
président de la commission paritaire

- nouveaux accords avec enregistrement auprès du
président de la commission paritaire.

Art. 21. § 1er. Les accords d'entreprise mentionnés
dans l'article précédent sont conclus avec les or-
ganes de concertation appropriés.

À défaut d'un organe de concertation approprié au
sein de l'entreprise, les accords sont soumis à l'ap-
probation du groupe de travail affaires générales de
la Commission paritaire.

§ 2. Les accords doivent être enregistrés auprès du
président de la Commission paritaire pour les em-
ployés du commerce international, du transport et de
la logistique, SPF Emploi, Rue Ernest Blerot 1, 1070
Bruxelles.

§ 3. L'enregistrement des accords d'entreprise aura
lieu avant le 31 octobre de l'année calendrier précé-
dente.

Section 2 : Continuation pouvoir d'achat 2015-2016

Art. 22. § 1er. L'évolution maximale du coût salarial
prévu par la loi du 28 avril 2015 instaurant la marge
maximale pour l'évolution du coût salarial pour les
années 2015 et 2016 est concrétisée comme suit:

a) une augmentation des rémunérations réelles, des
barèmes et des barèmes 'maison' avec 15 EUR à
partir du 1er mai 2016 (au prorata pour les temps par-
tiels) ;
b) une augmentation ou l'introduction de chèques-re-
pas avec 1 EUR (cotisation patronale) par jour presté
à partir du 1er janvier 2016.

c) Le cas échéant, l'introduction ou l'augmentation
des chèques-repas avec 1 EUR peut être complétée
par une transformation des éco-chèques, octroyés
sur base de l'article 19 de cette CCT, en chèques-
repas.

d) Pour les employés itinérants qui reçoivent une in-
demnité de repas, l'augmentation du pouvoir d'achat
mentionnée sous b peut être remplacé par une aug-
mentation de l'indemnité de repas avec 1 EUR.



§ 2. De toekenning van de maaltijdcheques voor-
zien in § 1 b) aan de bedienden van de onderne-
mingen die onder de bevoegdheid vallen van het
PC 226, gebeurt volgens de voorwaarden van ar-
tikel 19bis, § 2 van het koninklijk besluit van 28
november 1969 tot uitvoering van de wet van 27
juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28
december 1944 betreffende de maatschappelijke
zekerheid der arbeiders.

Afdeling 3: Koopkrachtverhoging
2021-2022

Art. 23. De maximale marge voor de loon kosten-
ontwikkeling voor de periode 2021-2022, vastge-
legd op 0,4% ingevolge het koninklijk besluit van
30 juli 2021 tot uitvoering van artikel 7, § 1, van de
wet van 26 juli 1996 tot bevordering van de werk-
gelegenheid en tot preventieve vrijwaring van het
concurrentievermogen, wordt ingevuld via een
verhoging van de reële lonen, barema's en huis-
barema's met 0,4% vanaf 1 december 2021.

Hoofdstuk VII: Slotbepalingen

Art. 24. Deze collectieve arbeidsovereenkomst
vervangt de collectieve arbeidsovereenkomst van
23 november 2021 betreffende de bezoldigings-
voorwaarden, registratienummer 170295.

Art. 25. Deze collectieve arbeidsovereenkomst
treedt in werking op 1 januari 2024 en is gesloten
voor een onbepaalde tijd.

Zij kan door elk van de partijen geheel of gedeel-
telijk worden opgezegd mits een opzegging van
zes maanden, betekend aan de voorzitter van het
Paritair Comité voor de bedienden uit de internati-
onale handel, het vervoer en de logistiek en aan
de daarin vertegenwoordigde organisaties.

§ 2. L'octroi des chèques-repas prévu au § 1er b) aux
employés des entreprises ressortissant à la CP 226,
se fait selon les conditions de l'article 19bis, § 2 de
l'arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution
de la loi du 27 juin 1969 révisant l'arrêté-loi du 28 dé-
cembre 1944 concernant la sécurité sociale des tra-
vailleurs.

Section 3 : Augmentation du pouvoir d'achat 2021-
2022

Art. 23. La marge maximale pour l'évolution du coût
salarial pour la période 2021-2022, fixée à 0,4%
prévu par l'arrêté royal du 30 juillet 2021 portant exé-
cution de l'article 7, § 1er, de la loi du 26 juillet 1996
relative à la promotion de l'emploi et à la sauvegarde
préventive de la compétitivité, est concrétisée par
une augmentation des rémunérations réelles, des
barèmes et des barèmes 'maison' avec 0,4% à partir
du 1er décembre 2021.

Chapitre VII : Dispositions finales

Art. 24. La présente convention collective de travail
remplace la convention collective de travail du 23 no-
vembre 2021 relative aux conditions de rémunéra-
tion, numéro d'enregistrement 170295.

Art. 25. La présente convention collective de travail
entre en vigueur Ie 1er janvier 2024 et est conclue
pour une durée indéterminée.

Elle peut être dénoncée en tout ou en partie par cha-
cune des parties moyennant un préavis de six mois,
notifié au président de la Commission paritaire pour
les employés du commerce international, du trans-
port et de la logistique et aux organisations y repré-
sentées.


